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ENGLISH Picture section 
with operating description and functional description

 
Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints  
and description of Symbols

 
Page

DEUTSCH Bildteil  
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

 
Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen  
und Erklärung der Symbole.

 
Seite

FRANÇAIS Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

 
Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l’explication des pictogrammes.

 
Page

ITALIANO Sezione illustrata  
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

 
Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,  
spiegazione dei simboli.

 
Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones  
con descripción de aplicación y descripción funcional

 
Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos.

 
Página

PORTUGUES Parte com imagens  
explicativas contendo descrição operacional e funcional

 
Página

Parte com texto explicativo contendo Especificações técnicas, avisos de segurança e de operação e  
a descrição dos símbolos.

 
Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

 
Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen.

 
Pagina

DANSK Billeddel  
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

 
Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger  
og symbolforklaring.

 
Side

NORSK Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

 
Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner  
og forklaring av symbolene.

 
Side

SVENSKA Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

 
Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner  
samt symbolförklaringar.

 
Sidan

SUOMI Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

 
Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet  
sekä merkkien selitykset.

 
Sivu

ΕΛΛΗΝΙΚΑ Τμήμα εικόνων 
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

 
Σελίδα

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας  
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

 
Σελίδα

TÜRKÇE Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

 
Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını  
içeren metin bölümü.

 
Sayfa

ČEŠTINA Obrazová část  
s popisem aplikací a funkcí

 
Stránka

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny  
a s vysvětlivkami symbolů

 
Stránka

SLOVENSKY  
Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií

 
Stránka

Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi  
a s vysvetlivkami symbolov

 
Stránka

POLSKI  
Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania

 
Strona

Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa   
i pracy oraz objaśnieniami symboli.

 
Strona

MAGYAR  
Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal

 
Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint  
a szimbólumok magyarázata.

 
Oldal

SLOVENŠČINA  
Del slikez opisom uporabe in funkcij

 
Stran

Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili  
in pojasnili simbolov.

 
Stran

HRVATSKI  
Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

 
Stranica

Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama  
i objašnjenjem simbola.

 
Stranica

LATVISKI  
Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem

 
Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem,  
simbolu atšifrējumiem.

 
Lappuse

LIETUVIŠKAI  
Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais

 
Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis  
bei simbolių paaiškinimais.

 
Puslapis

EESTI  
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

 
Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega  
ning sümbolite kirjeldustega.

 
Lehekülg

РУССКИЙ  
Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций

 
Страница

Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

 
Страница

БЪЛГАРСКИ  
Част със снимки с описания за приложение и функции

 
Страница

Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа  
и разяснение на символите. 

 
Страница

ROMÂNĂ  
Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării

 
Pagina

Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru  
şi descrierea simbolurilor.

 
Pagina

МАКЕДОНСКИ  
Дел со сликисо описи за употреба и функционирање

 
Страница

Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства  
и објаснување на симболите.

 
Страница

УКРАЇНСЬКА  
Частина з зображеннями з описом робіт та функцій

 
Сторінка

Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації  
і поясненням символів.

 
Сторінка

عربي قسم الصور يوجد به الوصف التشغيلي والوظيفي الصفحة القسم النصي المزود بالبيانات الفنية والنصائح الهامة للسلامة والعمل ووصف الرموز الصفحة
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Remove the battery pack before starting any 
work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ áöáéñåßôå 
ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû 
ïåðåä ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да започнете 
да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على الجهاز.

click 78-100 %

55-77 %

33-54 %

10-32 %

< 10 %
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	 M18 TAL

	 18 V
	 23,4 W
	  

	 4 h
	 8 h
	 16 h
	  

	 6 h
	 12 h
	 24 h

	 2200 lm
	 1100 lm
	 550 lm

	 1000 lm
	 500 lm
	 250 lm

	 70
	 80
	 4000 K
	 IP 20
	 1,8 kg
	 2,5 ... 2,9 kg
	 -18 °C ... +50 °C
	 M18B...; M18HB
	 M12-18; M1418C6

TECHNICAL DATA
Type
Battery voltage	
Rated Power Input
Lighting time with one fully charged battery (5.0 Ah)  
area mode
	 Mode 3 High Level	
	 Mode 2 Med Level	
	 Mode 1 Low Level	
Lighting time with one fully charged battery (5.0 Ah)  
flood mode
	 Mode 3 High Level	
	 Mode 2 Med Level	
	 Mode 1 Low Level	
Luminous flux area mode
	 High Level	
	 Med Level	
	 Low Level	
Luminous flux flood mode
	 High Level	
	 Med Level	
	 Low Level	
Colour rendering index (CRI) 
	 area mode	
	 flood mode	
Colour temperature
Protection class
Weight without battery
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3,0 ... 9,0 Ah)
Recommended ambient operating temperature	
Recommended battery types	
Recommended charger	

 WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.  
Save all warnings and instructions for future reference. 

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY-LAMP
Warning: Do not direct the light beam at persons or animals 
and do not stare into the light beam yourself (not even from a 
distance). Staring into the light beam may result in serious injury 
or vision loss. 
The light source of this luminaire is not replaceable; when the 
light source reaches its end of life the whole luminaire shall be 
replaced.
Don‘t use this tool in wet areas.

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY
Remove the battery pack before starting any work on the 
appliance.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse 
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old 
batteries to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).
Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery 
platform for charging battery packs. Do not use battery packs 
from other systems.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme 
load or extreme temperatures. In case of contact with battery 
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye 
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately 
seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery 
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. 
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain 
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, 
etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The battery lamp can be used as lighting independently of a 
mains power supply.
Do not use this product in any other way as stated for normal 
use.

ENGLISH

	 Battery-Lamp
NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries
Batteries which have not been used for some time should be 
recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance 
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk 
of overheating).
The contacts of chargers and batteries must be kept clean.
For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, 
after used. 
To obtain the longest possible battery life remove the battery 
pack from the charger once it is fully charged.
For battery storage longer than 30 days: 
Store the battery where the temperature is below 27°C and away 
from moisture 
Store the battery in a 30% - 50% charged condition 
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Transport of Li-Ion batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance 
with local, national and international provisions and regulations.
•	 The user can transport the batteries by road without further 

requirements.
•	 Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:
•	 Ensure that battery contact terminals are protected and 

insulated to prevent short circuit.
•	 Ensure that battery pack is secured against movement within 

packaging.
•	 Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

MAINTENANCE
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. 
Should components need to be replaced which have not been 
described, please contact one of our Milwaukee service agents 
(see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the machine type printed as well as the six-digit No. on 
the label and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

ENGLISH

SYMBOLS
Please read the instructions carefully before starting 
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!)

Do not stare at the operating light source.)

Class III electrical protection.

IP20 Protection class

This tool is only suitable for indoor use. Never 
expose tool to rain.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. Waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected separately. 
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment. 
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. 
According to local regulations retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and Waste 
electrical and electronic equipment free of charge.  
Your contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. 
Waste batteries, in particular containing lithium and 
waste Electrical and electronic equipment contain 
valuable, recyclable materials, which can adversely 
impact the environment and the human health, if 
not disposed of in an environmentally compatible 
manner. 
Delete personal data from waste equipment, if any.
European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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	 M18 TAL

	 18 V
	 23,4 W
	  

	 4 h
	 8 h
	 16 h
	  

	 6 h
	 12 h
	 24 h

	 2200 lm
	 1100 lm
	 550 lm

	 1000 lm
	 500 lm
	 250 lm

	 70
	 80
	 4000 K
	 IP 20
	 1,8 kg
	 2,5 ... 2,9 kg
	 -18 °C ... +50 °C
	 M18B...; M18HB
	 M12-18; M1418C6

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus
Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. 
Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach 
dem Aufladen aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage: 
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C 
lagern. 
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern. 
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Transport von Li-Ion-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen 
zum Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.
•	 Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 

transportieren.
•	 Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 

Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der 
Transport dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten 
Personen durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss 
fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
•	 Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert 

sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden.
•	 Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der 

Verpackung nicht verrutschen kann.
•	 Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert 

werden.
Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.

WARTUNG
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer 
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre 
Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

DEUTSCH

SYMBOLE
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Nicht in die eingeschaltete Lichtquelle sehen.

Elektrische Schutzklasse III.

IP20 Schutzklasse

Gerät ist nur zur Verwendung in Räumen geeignet, 
Gerät nicht dem Regen aussetzen.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind 
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. 
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten. 
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen. 
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- 
und Elektronik-Altgeräte kostenlos zurückzunehmen.  
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling 
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu 
verringern. 
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können. 
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise 
auf Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene 
Daten.
Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Spannung Wechselakku
Nennaufnahmeleistung
Leuchtdauer mit 1 voll geladenen Akkupack (5,0 Ah) 
Betriebsart Flächenleuchte
	 Betriebsart 3 höchste Stufe	
	 Betriebsart 2 mittlere Stufe	
	 Betriebsart 1 niedrige Stufe	
Leuchtdauer mit 1 voll geladenen Akkupack (5,0 Ah) 
Betriebsart Flutlicht
	 Betriebsart 3 höchste Stufe	
	 Betriebsart 2 mittlere Stufe	
	 Betriebsart 1 niedrige Stufe	
Lichtstrom Betriebsart Flächenleuchte
	 höchste Stufe	
	 mittlere Stufe	
	 niedrige Stufe	
Lichtstrom Betriebsart Flutlicht
	 höchste Stufe	
	 mittlere Stufe	
	 niedrige Stufe	
Farbwiedergabeindex 
	 Betriebsart Flächenleuchte	
	 Betriebsart Flutlicht	
Farbtemperatur
Schutzklasse 
Gewicht ohne Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (3,0 ... 9,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Betrieb
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LEUCHTE
Warnung: Niemals den Lichtstrahl direkt auf Personen oder 
Tiere richten. Nicht in den Lichtstrahl sehen (auch nicht 
aus größerer Entfernung). Das Sehen in den Lichtstrahl 
kann ernsthafte Verletzungen oder den Verlust der Sehkraft 
verursachen.
Die Lichtquelle dieser Lampe ist nicht austauschbar. Wenn die 
Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, muss die 
komplette Lampe ersetzt werden.
Das Gerät nicht in feuchter Umgebung verwenden.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE AKKU
Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku herausnehmen.
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll 
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).
Wechselakkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee 
Ladegeräten aus der gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus 
aus anderen Systemen laden.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus 
beschädigten Wechselakkus Batterieflüssigkeit auslaufen. Bei 
Berührung mit Batterieflüssigkeit sofort mit Wasser und Seife 

abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen 
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku 
oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen 
Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus 
eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder 
Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss 
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Akkuleuchte ist unabhängig von einem Netzanschluss als 
Beleuchtung einsetzbar.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.
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REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-Ion
Recharger les accus avant utilisation après une longue période 
de non utilisation.
Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité 
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au 
chauffage.
Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de 
propreté sur le chargeur et l‘accu.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés 
à fond après l‘utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du 
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées. 
En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: 
Stockez l’accu dans un endroit sec où la température est 
inférieure à 27 °C. 
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. 
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Transport des accus Li-Ion
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 
législatives concernant le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s‘effectuer dans le 
respect des dispositions et des normes locales, nationales et 
internationales.
•	 Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans 

restrictions.
•	 Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé 

par les dispositions concernant le transport de produits 
dangereux. La préparation au transport et le transport devront 
être effectués uniquement par du personnel formé de façon 
adéquate. Tout le procédé devra être géré d‘une manière 
professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :
•	 S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue 

d‘éviter des courts-circuits.
•	 S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se 

déplacer à l‘intérieur de son emballage.
•	 Des batteries endommagées ou des batteries perdant du 

liquide ne devront pas être transportées.
Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser 
à votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le 
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service 
après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses 
de garantie et de service après-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin 
éclaté du dispositif en indiquant le modèle de la machine et le 
numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance 
et en s‘adressant au centre d‘assistance technique ou 
directement à Techtronic Industries GmbH, Max‑Eyth‑Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

FRANÇAIS

SYMBOLES
Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la 
mise en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Ne pas regarder la source de lumière lorsqu‘elle est 
allumée.

Classe de protection électrique III.

IP20 Classe de protection

Appareil à utiliser uniquement dans un local, à ne 
jamais l’exposer à la pluie.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements 
électriques et électroniques (déchets d’équipements 
électriques et électroniques) ne sont pas à éliminer 
dans les déchets ménagers. Les déchets de 
piles et les déchets d’équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément. 
Retirez les déchets de piles, les déchets 
d’accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter. 
S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l‘emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte. 
Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent être tenus de reprendre gratuitement les 
déchets de piles et les déchets d’équipements 
électriques et électroniques.  
Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos 
déchets de piles et d’équipements électriques et 
électroniques. 
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d’équipements électriques et 
électroniques comportent des matériaux précieux et 
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs 
sur l’environnement et sur votre santé s’ils ne sont 
pas éliminés de manière écologique. 
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, 
supprimez les données personnelles qui pourraient 
s’y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type
Tension de la batterie rechargeable
Puissance absorbée nominale
Temps d’éclairage avec 1 batterie chargée complètement (5,0 Ah) 
mode panneau lumineux
Mode 3 niveau haut	
Mode 2 niveau moyen	
Mode 1 niveau bas	
Temps d’éclairage avec 1 batterie chargée complètement (5,0 Ah) 
mode lumière diffus
Mode 3 niveau haut	
Mode 2 niveau moyen	
Mode 1 niveau bas	
Flux lumineux mode panneau lumineux
	 niveau haut	
	 niveau moyen	
	 niveau bas	
Flux lumineux mode lumière diffus
	 niveau haut	
	 niveau moyen	
	 niveau bas	
Indice de rendu des couleurs
	 mode panneau lumineux	
	 mode lumière diffus	
Température des couleurs
Classe de protection
Poids sans accu
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (3,0 ... 9,0 Ah)
Température ambiante recommandée en fonctionnement
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés

 AVIS! Lire complètement les instructions et les 
indications de sécurité.  Le non-respect des avertissements et 
instructions indiqués ci après peut entraîner un choc électrique, 
un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes. 
Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ SPÉCIAUX LAMPE 
TORCHE À BATTERIE
Attention: Ne jamais diriger le faisceau lumineux directement 
sur des personnes ou des animaux. Ne pas regarder dans le 
faisceau lumineux (même à une certaine distance). Le fait de 
regarder dans le faisceau lumineux peut causer de sérieuses 
blessures ou entraîner la perte de l’acuité visuelle.
La source de lumière de cette lampe ne peut pas être 
remplacée. Lorsque la source de lumière aura atteint la fin de sa 
vie utile, la lampe toute entière devra être remplacée. 
Ne pas utiliser l‘appareil dans un environnement humide.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES – ACCUS
Avant tous travaux sur l‘appareil retirer l’accu interchangeable.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les 
déchets ménagers. Milwaukee offre un système d’évacuation 
écologique des accus usés.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets 
métalliques (risque de court-circuit)
Ne pas charger des accus d’autres systèmes.
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable 
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la 
batterie, laver immédiatement avec de l’eau et du savon. En cas 
de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de l’eau et 
consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne 
jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un 
liquide ou laisser couler un fluide à l‘intérieur de celui-ci. Les 
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains 
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou 
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La lampe à batterie pourra être utilisée pour l‘éclairage même en 
absence d‘une connexion au réseau électrique.
Comme déjà indiqué, cette machine n’est conçue que pour être 
utilisée conformément aux prescriptions.

FRANÇAIS
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NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate 
prima dell’uso.
A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria 
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il 
riscaldamento.
Tenere puliti i contatti di collegamento sul Powerport e sulla 
batteria.
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente 
le batterie dopo l‘uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche. 
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni: 
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura 
inferiore ai 27 °C. 
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. 
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di 
legge sul trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.
•	 Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada 

senza alcuna restrizione.
•	 Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato 

dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le 
preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere 
svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il 
processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
segue:
•	 Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare 

corto circuiti.
•	 Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 

all´interno dell‘imballaggio.
•	 Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non 

devono essere trasportate.
Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

MANUTENZIONE
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. 
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono 
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza 
tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi 
assistenza tecnica ai clienti).
In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso 
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero 
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di 
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, 
Max‑Eyth‑Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

ITALIANO

SIMBOLI
Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di 
mettere in funzione l‘elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Non guardare la fonte di luce accesa.

Classe di protezione elettrica III.

IP20 Classe di protezione

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo 
chiuso, e comunque non esposto a pioggia.

I rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme 
ai rifiuti domestici. I rifiuti di pile e di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e 
smaltiti separatamente. 
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché 
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di 
smaltirle. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i 
punti di raccolta. 
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori 
al dettaglio possono essere obbligati a 
ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.  
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime 
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
I rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e 
i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
contengono materiali preziosi e riciclabili che 
possono avere un impatto negativo sull‘ambiente e 
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo 
ecologico. 
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero 
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura 
prima di procedere allo smaltimento.
Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Tensione batteria
Potenza assorbita nominale
Tempo di illuminazione con 1 batteria pienamente caricata (5,0 Ah) 
modalità lampada a pannello
	 Modalità 3 livello alto	
	 Modalità 2 livello medio	
	 Modalità 1 livello basso	
Tempo di illuminazione con 1 batteria pienamente caricata (5,0 Ah) 
modalità illuminazione diffusa
	 Modalità 3 livello alto	
	 Modalità 2 livello medio	
	 Modalità 1 livello basso	
Flusso luminoso modalità lampada a pannello
	 livello alto	
	 livello medio	
	 livello basso	
Flusso luminoso modalità illuminazione diffusa
	 livello alto	
	 livello medio	
	 livello basso	
Indice di resa cromatica
	 modalità lampada a pannello	
	 modalità illuminazione diffusa	
Temperatura di colore
Classe di protezione
Peso senza batteria
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (3,0 ... 9,0 Ah)
Temperatura ambiente d’esercizio raccomandata
Batterie consigliate
Caricatori consigliati

 AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed 
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle 
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare 
il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi. 
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIALI LAMPADA A 
BATTERIA
Attenzione: non dirigere mai il fascio di luce direttamente su 
persone o animali. Non guardare nel fascio di luce (nemmeno da 
notevole distanza). Guardare nel fascio di luce può comportare 
lesioni serie o la perdita della vista.
La fonte di luce di questa lampada non può essere sostituita. 
Quando la fonte di luce avrà raggiunto la fine della sua vita utile, 
dovrà essere sostituita tutta la lampada.
Non usare l’apparecchio in ambienti umidi. 

AVVERTENZE DI SICUREZZA BATTERIA
Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di 
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie 
usate.
Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).
Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.
Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da 
temperature alte, l‘acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso 
di contatto con l‘acido delle batterie lavarsi immediatamente con 
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 

immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare 
subito un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di 
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e 
non lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi 
e delle batterie. I fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, 
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti 
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME
La lampada a batteria può essere utilizzata per l‘illuminazione a 
prescindere dalla presenza di un collegamento alla rete elettrica.
Utilizzare il prodotto solo per l’uso per cui è previsto.
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